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FIŞA DISCIPLINEI 

Dimensiuni pragmatice şi semantice ale textului (A) 

Anul univerșitar 2025-2026 

 

1. Date despre program 

1.1. Inștituția de învățământ șuperior Univerșitatea Babeș -Bolyai 

1.2. Facultatea Facultatea de Litere 

1.3. Departamentul Limbi Moderne Aplicate 

1.4. Domeniul de studii Limbi Moderne Aplicate 

1.5. Ciclul de studii Univerșitar, nivel licent a  

1.6. Programul de studii / Calificarea Limbi Moderne Aplicate / Licent iat î n Limbi Moderne Aplicate 

1.7. Forma de învățământ Cu frecvență 

 

2. Date despre disciplină 

2.1. Denumirea dișciplinei 
Traduceri specializate. Iniţiere în traduceri 
consecutive/simultane 2 (C) – SPANIOLĂ 

Codul dișciplinei LLA3247 

2.2. Titularul activita t ilor de curș   

2.3. Titularul activita t ilor de șeminar / 
curș practic  

Lect. dr. Diana Mot oc 

2.4. Anul de ștudiu 3 2.5. Semeștrul 6 
2.6. Tipul  
de evaluare 

E 
2.7. Regimul 

dișciplinei 
Cont inut DS 

Obligativitate Ob 

 

3. Timpul total estimat (ore pe șemeștru al activita t ilor didactice) 

 

4. Precondiţii (acolo unde ește cazul) 
   

3.1. Numa r de ore pe șa pta ma na   2 din care: 3.2. curș 1 3.3. șeminar / curș practic 1 

3.4. Total ore din planul de î nva t a ma nt 24 din care: 3.5. curș  12 3.6 șeminar / curș practic 12 

Distribuţia fondului de timp pentru studiul individual (SI) şi activităţi de autoinstruire (AI) 
 

Ore 

Studiul dupa  manual, șuport de curș, bibliografie ș i notit e (AI) 16 

Documentare șuplimentara  î n biblioteca , pe platformele electronice de șpecialitate ș i pe teren 15 

Prega tire șeminare/ curșuri practice /  laboratoare/ proiecte, teme, referate, portofolii ș i eșeuri 15 

Tutoriat (conșiliere profeșionala )  

Examina ri  2 

Alte activita t i - 

3.7. Total ore studiu individual (SI) şi activităţi de autoinstruire (AI) 4 x 14 = 48 

3.8. Total ore pe semestru 6 x 14 = 84 

3.9. Numărul de credite 3 
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4.1. de curriculum Nu ește cazul 

4.2. de competent e Nu ește cazul 

 

5. Condiţii (acolo unde ește cazul) 

5.1. de deșfa ș urare a curșului - șala  de curș dotata  cu tabla  ș i calculator 

5.2. de deșfa ș urare a șeminarului/ curșului practic - șala  de șeminar dotata  cu tabla  ș i calculator 

 

6. Competenţele specifice acumulate 
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• C1 Comunicare efectiva  î n cel put in doua  limbi moderne de circulat ie (limba B ș i limba C), î ntr-un 
cadru larg de contexte profeșionale ș i culturale, prin utilizarea regiștrelor ș i variantelor lingviștice 
șpecifice î n vorbire ș i șcriere (Nivel de competent a  B2/C1 î n ambele limbi - vezi CECRL) 

 
• C2 Aplicarea adecvata  a tehnicilor de traducere ș i mediere lingviștica  ș i culturala  șcrișa  ș i orala  din 

limba B șau C î n limba A ș i retur î n domenii de intereș larg ș i șemișpecializate ș i exercit iul 
adecvat al tuturor profeșiilor traducerii. 

 
• C6 Comunicare î n șituaţii profeșionale multilingve de integrare, negociere şi mediere lingviștica  şi 

culturala  
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• CT1 Geștionarea optima  a șarcinilor profeșionale şi deprinderea executa rii lor la termen, î n mod 

riguroș, eficient şi reșponșabil. Reșpectarea normelor de etica  şi deontologie profeșionala  șpecifice 

domeniului 

 

• CT2 Aplicarea tehnicilor de relaţionare î n echipa ; dezvoltarea capacita ţilor empatice de comunicare 
interperșonala  şi de așumare de roluri șpecifice î n cadrul muncii î n echipa  ava nd drept școp 
eficientizarea activita ţii grupului şi economișirea reșurșelor, inclușiv a celor umane  

 

7. Obiectivele disciplinei (reieș ind din grila competent elor acumulate) 

7.1 Obiectivul general al 
disciplinei 

• șa  familiarizeze ștudent ii cu elementele de metalimbaj proprii șemanticii ș i 
pragmaticii ș i șerveașca  la perfect ionarea aptitudinilor de traducere, tranșlat ie 
orala  ș i comunicare; 

• șa  trașeze diștinct ii de ordin fundamental la nivelul ș tiint elor limbajului, 
diștinct ii neceșare circumșcrierii practicii traducerii obiectului pragmaticii ș i 
șemanticii; 

• șa  identifice la nivel textual problemele de șemantica  ș i pragmatica  intervenite 
î n proceșul de traducere ș i șa  ofere șolut ii punctuale la aceștea. 

7 Obiectivele specifice 

• șa  introduca  ș i ofere inștrumentele de aprofundare a urma toarelor not iuni: 
clașele ș i șubclașele ce șe organizeaza  î n funct ie de raportul Sn/St; ca mpurile 
șemantice; 

• șa  șurprinda  interact iunea șenș – șituat ie dișcurșiva ; 
• șa  așigure o metodologie coreșpunza toare de analiza  a șituat iilor de șchimbare 

de șenș; 
• șa  doba ndeașca  not iuni șpecifice de șemantica  lexicala  neceșare deșcrierii 

ștructurale a lexicului ș i șa  diștinga  tipurile de analiza  șemantica , pornind de la 
lexic șpre unitatea de șenș. 

 

8. Conţinuturi 
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8.1 Curs Metode de predare Obșervații 

Curș 1/ șa pta ma na 1/ Prezentarea curșului. 

Stabilirea eventualelor opt iuni de referate. 

Prezentarea  tematicii de cercetare, a 

principalelor direct ii ș i tendint e î n 

domeniul lingvișticii aplicate traducerii. 

Prezentarea criteriilor de evaluare. 

Diștribuirea liștelor bibliografice ș i 

punctarea principalelor așpecte ale 

bibliografiei. 

Curș 2 /șa pta ma na 2/: Semantica: obiect, 

principii, metode. Direct ii ș i tendint e î n 

domeniul șemanticii. Tipuri de șemantica . 

Diștinct ii î n raport cu alte ș tiint e ale 

limbajului. 

Cuvinte cheie: Semantica , lexicologie, 

etimologie, text, teoria textului. 

Curș 3/ șa pta ma na 3/ Tipuri de șemantica . 

Continuare. Elemente de șemantica  

dișcurșiva . Semantica roma neașca . Analiza 

lexico-șemantica . 

Cuvinte cheie: șelect ie, cont inut șemantic, 

șemantica  ștructurala , diacronica , lexicala , 

argumentativa , generala ; șemantica  

interpretativa , cognitiva , propozit ionala , 

combinatorie, logica . 

Curș 4  /șa pta ma na 4/ Perșpective î n 

definirea șenșului. Semnificat ie ș i șenș. 

Conotat ie ș i denotat ie. Schimbarea șenșului. 

Tropi. Monoșemie, polișemia ș i ambiguitate 

î n traducere. Context șemantic. Analiza 

contextuala . 

Cuvinte cheie : context, denotat, conotat ie, 

metafora , metonimie, șinecdoca , polișemie.  

Curș 5  șa pta ma na 5/ Dimenșiunea 

pragmatica  a textului.  Pragmatica: definit ie, 

obiect. Contextul dișcurșiv. Tipuri de factori 

interrelationat i. Context șpat io-temporal, 

context șituat ional, context șocio-cultural, 

context cognitiv. Context ș i traducere.  

Cuvinte cheie: pragmatica , context, șpat io-

temporal, context șituat ional, context șocio-

cultural, context cognitiv. 

Curș 6 /șa pta ma na 6/: Actele vorbirii. 

Principiul coopera rii. Maximele. Teoria 

Curș interactiv, bazat pe parcurgerea 
prealabila  a bibliografiei aferente 
temei, documentare textuala ș i 
problematizarea pe text. 
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relevant ei. Implicaturile. Teoriile 

pragmatice ș i traducerea.  

Cuvinte cheie: act locutiv, act ilocutiv, 

intent ionalitate, act perlocutiv, efect, 

relevant a , maxime, implicatura . 

Curș 7 /șa pta ma na 7/: Traducerea ca ș i act 

de comunicare. Funct ionalișmul ș i actele 

vorbirii. Principiul coopera rii ș i traducerea, 

context șocial. Traducerea ca ș i act de 

comunicare interculturala . Elementul 

cultural î n traducere. Culturemul: definit ie, 

tra șa turi, clașificare. Cuvinte cheie: funct ie, 

intent ie, funct ionalișm, culturem, 

monoculturalitate. 

Bibliografie 

Auștin, J. L. How To Do Things with Words.Wașhington DC: Library of Congreșș, 1975 (2nd edition). 

Delișle, J., L'analyse du discours comme méthode de traduction, Cahierș de Traductologie 2, Editionș de l'Univerșite  

d'Ottawa, 1980 (Translation: an interpretative approach, Ottawa Univerșity Preșș, 1988); 

Dragoș , Elena, Introducere în pragmatică, Cluj: Editura Cașa ca rt ii de ș tiint a , 2000.  

Greere, Anca Luminit a, Translating for Business Purposes. A Functionalist Approach, Dacia: Cluj-Napoca, 2003. 

Hatim, Bașil, Mașon, Ian, Discourse and the translator, London, Longman, 1990. 

Hurtado Albir, A., Traducción y Traductología. Introducción a la Traductología, Madrid: Ca tedra, 2001. 

Lungu Badea, Georgiana, Tendinţe în cercetarea traductologică, Timiș oara, Editura Univerșita t ii de Veșt, 2005. 

Neamt u, G.G. Teoria şi practica analizei gramaticale. Distincţii şi... distincţii, Edit ia a II-a, reva zuta , ada ugita  ș i 

î mbuna ta t ita , Paralela 45, Piteș ti, 2007 (edit ia I, cu acelaș i titlu, Cluj-Napoca: Editura Excelșior, 1999). 

Nord, Chriștiane, Translating as a Purposeful Activity. Functionalist Approaches Explained, Tranșlation Theorieș Explained 

1, Amșterdam: St. Jerome, 1997. 

Reișș, Katharina, Vermeer, Hanș J., Grundlegung einer allgemeinen Translationstheorie, Tu bingen: Niemeyer, 1984.  

Vlad, Carmen, Sensul, dimensiune esenţială a textului, Cluj-Napoca: Dacia, 1994. 

Vra nceanu, Angela-Bidu (coord.), Lexic comun, lexic specializat, Univerșitatea din Bucureș ti, 2002.   

http://www.unibuc.ro/eBookș/filologie/vranceanu/index.htm. 
8.2 Seminar Metode de predare Obșervat ii 

Seminar 1 / șa pta ma na 1/: Concepte de 

baza  ale Semanticii, Pragmaticii ș i relat ia 

lor cu practica traducerii.  

Cuvinte cheie: șemantica , pragmatica , 

traducere, tranșferul șenșului.  

Seminar 2 / șa pta ma na 2/: Analiza șenșului 

unui șem, Aplicarea practica  a diferitelor 

tipuri de șemantica   

Cuvinte cheie: Senș, șem, șchimbarea de 

șenș. 

Seminar 3 / șa pta ma na 3/: Direct ii ale 

evolut iei șemantice. Analiza lexico-

șemantica . Senș ș i șemnificat ie. Exemple. 

Seminar tip atelier, bazat pe 
parcurgerea prealabila  a bibliografiei 
aferente temei de șeminar, 
documentare ș i practica  textuala , 
precum ș i pe problematizarea pe text. 

 

http://www.unibuc.ro/eBooks/filologie/vranceanu/index.htm
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Exercit ii. 

Cuvinte cheie: evolut ie șemantica , context, 

analiza  lexico-șemantica , șenș, șemnificat ie. 

Seminar 4 / șa pta ma na 4/: Analiza 

contextuala . Conotat ie ș i denotat ie. Tropi. 

Polișemie. Senș propriu, șenș figurat. 

Context. Omonime, paronime, șinonime, 

antonime. Exemple. Exercit ii. 

Cuvinte cheie: șenș, șenș principal, 

șecundar, monoșemic, polișemic, șinonime 

totale, part iale, diacronic, arhaic, 

reștra ngere șemantica , extenșiune 

șemantica , antonim, context, actualizare, 

ambiguitate, dezambiguizare, paronim, 

paronimie, forma , identitate formala , 

șimilitudine. 

Seminar 5 / șa pta ma na 5/: Traducerea ș i 

varietatea lingviștica . Diferent e de uz ș i 

diferent e de utilizator. 

Cuvinte cheie: ca mp, ton, mod, regiștru, 

dialect, tranșfer. 

Seminar 6 / șa pta ma na 6/: Analiza 

contextuala  a traducerii. Situat ie 

comunicativa , context, init iator, finalitate, 

deștinatar.  

Cuvinte cheie: șituat ie comunicativa , 

finalitate comunicativa , funct ie, cont inut, 

context extralingviștic, emit a tor, deștinatar. 

Seminar 7 / șa pta ma na 7/: Traducerea ca ș i 

act de comunicare interculturala . Criterii ș i 

procedee de traducere a culturemelor. Efect 

perlocut ionar. 

Cuvinte cheie: culturem, procedeu de 
traducere, metoda  de traducere, finalitate, 
efect perlocut ionar. 
Bibliografie 
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Nida, Eugen. Language Structure and Translation. Stanford, Ca: Stanford UP, 1975.  

Palmer, F.R. Semantics. Cambridge: Cambridge Univerșity Preșș, 1981. 

Ullmann, S. 1972. Semantics: An Introduction to the Science of Meaning. London: Bașil Blackwell. 

 

9. Coroborarea conţinuturilor disciplinei cu aşteptările reprezentanţilor comunităţii epistemice, asociaţiilor 
profesionale şi angajatori reprezentativi din domeniul aferent programului 

Obiectivele academice sunt corelate și permanent racordate la standardele comunităţii epistemice și la 

aşteptările angajatorilor din domenii profesionale care recrutează absolvenţi ai specializării universitare 

Limbi Moderne Aplicate: camere de comerţ şi industrie, instituţii europene, instituţii, companii şi 

organisme naţionale şi internaţionale, diplomaţie, mass-media, birouri de traduceri, agenţii de turism, 

agenţi economici şi instituţii publice. În conformitate cu standardele ARACIS, Departamentul de Limbi 

Moderne Aplicate are o colaborare continuă cu reprezentanții mediului socio-economic și profesional, mai 

ales cu Office Depot, WeLocalize, Bombardier, SDL, XTENSOS. 

 

•  

 

10. Evaluare 

Tip activitate 10.1 Criterii de evaluare 10.2 Metode de evaluare 10.3 Pondere din nota finala  

10.4 – 10.5. Curș ș i șeminar  

 

 

La nivelul examenului final 
șe vor evalua cunoș tint ele 
acumulate pe baza unei 
examina ri șcrișe î ntreba ri 
ș i aplicat ii din materia 
parcurșa . 

Examen 
 

 

   

10.6 Standard minim de performant a  

• Capacitatea de a efectua o analiza   șemantica  ș i de a inveștiga șemantic lexicul unei șecvent e textuale; 
• Capacitatea de a î nt elege așpectele de dișcurșivitate î n raport cu șenșul ș i contextul, pornind de la obiect, 

principii, metode, unita t i minimale neceșare deșcrierii ș i ajungî nd la articularea șecvent elor î n șituat ia 
converșat ionala .  

• Evident ierea unei aborșa ri avizate a traducerii, din perșpectiva autorizata  a not iunilor fundamentale ale 
șemanticii ș i pragmaticii textului ș i î n accept iunea principalelor cadre conceptuale de referint a  prezentate la 
clașa .  

• Inștrumentele neceșare unei î nt elegeri adecvate a practicii traducerii, a ștructurilor ș i mecanișmelor implicate 
î n proceșul de traducere, care șa  permita  valorificarea deplina  a componentei interculturale din cadrul 
traducerii. 

• Deprinderea utiliza rii vocabularelor teoretice, a metalimbajului neceșar trata rii coreșpunzatoare a problematicii 
traducerii ș i obșerva rii variabilelor fundamentale î n traducerea dișcurșului cultural, ș i anume a tipologiei ș i 
regiștrului textului, variabilelor de natura  culturala , politica , ideologica , prin parcurgerea aprofundata  a 
corpușului de articole teoretice din bibliografia obligatorie. 

• Deprinderea unor tehnici, terminologii ș i ștrategii profeșionale care șa  conduca la o mai buna  performant a  î n 
proceșul de interpretare ș i traducere a diferent ei culturale, ancorata  î n î nt elegerea nuant ata  a dimenșiunii 
lingviștice ș i extra-lingviștice a traducerii. I n vederea atingerii aceștui obiectiv, activitatea de șeminar ește 
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organizata  bipolar, î n jurul dezbaterii teoretice ș i al aplicat iei practice, dișcut iile teoretice preliminare, fiind 
î nșot ite de analiza aplicata  de texte șpecifice. 

• Abordarea complexa , tranșdiciplinara  a comunica rii multilingve multiculturale ș i a fenomenului traducerii î n 
practica de limbaj corenta  ș i î n domenii profeșionale șpecifice. 

• Standard de performanţă în comunicarea profeșională în limba A (conform CECR). 
 

11. Etichete ODD (Obiective de Dezvoltare Durabilă / Sustainable Development Goals) 

 

Eticheta generală pentru Dezvoltare durabilă 

 

 

 

 

 

Data completării: 
10.02.2025 

Numele și șemnătura titularului de curs 

Diana Moțoc 

 

Semnătura titularului de șeminar/  

curs practic 

Diana Moțoc 

 

   

Data avizării în Departament: 
11.02.2025 
 

 

Numele și șemnătura directorului de departament 
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